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ادبی

 نکوداشت سعید تشکری
 در افتتاحیه تئاتر فجر

نــکــوداشــت سعید تشکری 
در افــتــتــاحــیــه چـــهـــل و 
تئاتر  جــشــنــواره  یکمین 
فــجــر بـــرگـــزار مــی‌شــود.بــه 
گـــزارش ایسنا، حــدود یک 
ســـال از درگــذشــت سعید 
تــشــکــری، داســتــان‌نــویــس، 

فیلم‌نامه‌نویس، نمایش نامه‌نویس و کارگردان تئاتر 
می‌گذرد و حالا قرار است نکوداشتی در افتتاحیه 
چهل و یکمین جشنواره تئاتر فجر برای او برگزار شود.
تشکری زاده سال ۱۳۴۲ در شهرستان قوچان در 
استان خراسان رضوی بود. او علاوه بر جریان سازی 
در نویسندگی ایران، شاگردان زیادی پرورش داد. 
از تشکری بیش از ۴۰ عنوان کتاب به یادگار مانده 
که ازجمله آثار او می‌توان به کتاب‌های »شاه بهار«، 
»سیمیا«، »پاریس، پاریس«، »هندوی شیدا«، »غریب، 
قریب«، »بار باران«  و »آرتیست« اشاره کرد.  همچنین 
»وقت خوب مصائب«، »وصل هزار مجنون«، »آینه 
چشمان«، »دست هزار غریب«، »وقت آفتاب«، »آواز 
پر جبرئیل«، »اهل اقاقیا« و ... تنها بخش کوچکی از 

نمایش نامه‌های پرشمار اوست.

 انتشار گزیده عاشقانه‌های جهان 
به قلم احمد پوری

 کتاب »یک حرف نامکرر« 
ــده شعرهای  ــزی ــل گ ــام ش
ترجمه  بــا  جهان  عاشقانه 
احمد پوری است که توسط 
نشر مرکز، منتشر و راهی 
ــزارش  مهر،  ــازار شد.به گ ب
احمد پوری داستان‌نویس، 

مترجم و شاعر، درباره این کتاب می‌گوید: کتاب 
»یک حرف نا مکرر« گلچینی از شعر امروز جهان 
با محوریت عشق اســت. بیشتر شاعران حاضر 
در این کتاب یا زنــده هستند یا به‌تازگی از دنیا 
رفته‌اند. برخی از شعرها از چند قطعه تشکیل 
می‌شوند که این قطعات با ستاره یا عدد از هم 
جداشده‌اند.آثار منتشرشده در این کتاب، شامل 
شعر آمریکای شمالی، بریتانیا، فرانسه، ایتالیا، 
شاعران اسپانیایی‌زبان، روسیه، اروپای شرقی، 

کانادا، ترکیه و شعر عرب است.

  الهه آرانیان
calture@khorasannews.com

با شاعران لبنان

شعر اول: 
 اولین شاعر جهان

 حتماً بسیار رنج‌برده است
 آن گاه‌که تیر و کمانش را کنار گذاشت

 و کوشید برای یارانش
 آن چه را که هنگام غروب خورشید احساس کرده

 توصیف کند
 و کاملًا محتمل است که این یاران

 آن چه را که  او گفته است
به سخره گرفته باشند

شعر دوم :
اگر کسی را دوست داری بگذار برود

که اگر بازگشت همیشه متعلق به توست
و اگر بازنگشت از ابتدا نیز تعلقی به تو نداشته است

این قانون همیشگی است،
 که عشق ژرفایش را 

جز در لحظه فراق درنمی‌یابد

 شعر سوم:
 اگر توانسته باشم 
 در قلب یک انسان

 پنجره جدیدی را به‌سوی او بازکنم
زندگانی من پوچ نبوده است

 زندگانی تنها چیزی است که اهمیت دارد
 نه شادمانی

  نه رنج 
و  نه غم یا شادی

 تنفر همان‌قدر خوب است که عشق
و دشمن همان‌قدر خوب است که دوست

برای خودت زندگی کن
زندگانی را به آن‌سان که خود ‌ می خواهی   زندگی کن

 و از این رهگذر است که تو
وفادارترین دوست  خواهی بود

 من هر روز تغییر می‌کنم
و در هشتادسالگی هم ،

همچنان تجربه می‌آموزم
 و تغییر می‌کنم

 کارهایی را  که به انجام رسانده‌ام
دیگر به من ربطی ندارد
  زیرا دیگر گذشته است
 من برای زندگی هنوز 

نقدینه‌های بسیاری در اختیاردارم

 سازمان ملی استاندارد ایران که یکی از وظایف 
اصــلــی‌اش، بررسی کیفیت کالاها و سنجش 
آن‌ها بر اساس معیارهای روزِ دنیاست، این روزها 
دســت به کــار شــده و تصمیم گرفته در کاربرد 
ــوزه تخصصی‌اش که  واژه‌هـــا و اصطلاحات ح
بیشترشان بیگانه هستند و معادل فارسی ندارند، 
تجدید نظر و کیفیت زبانی خــودش را تقویت 
کند. البته این سازمان از سال 98 تصمیم به این 
کار گرفت، اما حالا تصمیمش جدی‌تر شده و 
عزمش را برای استفاده از معادل‌های فارسیِ 
ــا و اصطلاحات تخصصی جزم و دومین  واژه‌ه
تفاهم‌نامه‌اش را با فرهنگستان زبان و ادب فارسی 
امضا کرده ‌است. این یک اقدام مؤثر برای سازمان 
استاندارد و بخش‌های مرتبط با آن اســت که 
می‌تواند الگوی دیگر سازمان‌ها و نهادها در 
کاربرد واژه‌ها و اصطلاحات فارسی و نیز رعایت 
دستورخط مصوب فرهنگستان باشد و انتظار 
می‌رود بعد از این، در صدور گواهی‌ ثبت کالا و 
خدمات، مجوزهای دریافت استاندارد، پژوهش‌ها 
و تحقیقات دربــاره ارتقای کیفیت کالاها، متن 
مشخصات و اطلاعات مربوط به استانداردهای 
کالا و خدمات و... شاهد پریشانی زبــان و خط 
فارسی نباشیم. برای اطلاع بیشتر از جزئیات 
تفاهم‌نامه فرهنگستان زبــان و ادب فارسی و 
سازمان ملی استاندارد و نیز تأثیرگذاری این 
اقدام در آینده، با شیما شریفی، پژوهشگر ارشد 

گروه واژه‌گزینی فرهنگستان گفت‌وگو کرده‌ایم.

ادب       ▪ و  زبــان  فرهنگستان  تفاهم‌نامه 
فارسی و سازمان ملی استاندارد دربــاره 

چیست؟
تفاهم‌نامه اخیر که بین فرهنگستان و سازمان 

استاندارد منعقد شد، دومین تفاهم‌نامه است. 
اولین تفاهم‌نامه در سال 98 امضا شد. نسخه 
1401 که در دو مــاده و 25 بند تنظیم شد، 
چند موضوع اصلی دارد؛ از جمله تقویت رابطه 
فرهنگستان و سازمان ملی استاندارد در ترویج و 
کاربرد واژه‌ها و دستور خط مصوب فرهنگستان 
و دیگر، استفاده از این واژه‌ها و دستور خط در 
استانداردهای ملی و واگـــذاری مسئولیت و 
راهبری علمی استاندارد علمی و بین‌المللی زبان 
و خط فارسی به فرهنگستان زبان و ادب فارسی.

 مــهــم‌تــریــن بــنــدهــای ایـــن تفاهم‌نامه       ▪
چیست؟

اداره  مسئولیت   98 ســال  از  فرهنگستان 
دبیرخانه کارگروه فنی متناظر 37 با عنوان 
زبان و اصطلاح‌‌شناسی را بر عهده دارد که به 
موجب تفاهم‌نامه دوم این مسئولیت تمدید 
شــد. سازمان ملی استاندارد موظف است 
در تمام استانداردهای ملی اعم از واژه‌نامه، 
فرهنگ‌ها و... واژه‌های مصوب را به کار ببرد 
و دستور خط مصوب را هم رعایت کند. از آن 
جا که سازمان ملی استاندارد، مجموعه‌ای 
از اصطلاحات خاص حوزه کاری‌اش را دارد 
که بیشترشان بیگانه هستند و معادل فارسی 
ــن اســـاس قـــرار شــد کــارگــروه  ــد ، بــر ای ــدارن ن
واژه‌گزینی اصطلاحات ویــژه سازمان ملی 
ــاح برای  ــراد ذی‌ص استاندارد تشکیل و اف
عضویت در کارگروه به ما معرفی شوند. این 

اتفاق افتاد و جلسات در حال برگزاری است.

 واژه‌گزینی و معادل‌یابی برای اصطلاحات      ▪
 و واژه‌های بیگانه چطور انجام می‌شود؟

روال کار به این شکل است که متخصصان 
سازمان ملی استاندارد، مجموعه واژه‌هــای 
بیگانه را برای بررسی و معادل‌یابی در اختیار 
فرهنگستان می‌گذارند و ما بررسی و معادل 
نماینده  می‌کنیم. بنده  معرفی  ــی  ــارس ف

فرهنگستان در ایــن جلسه‌ها هستم و تا به 
حال یک جلسه برگزار شده‌است. در جلسه 
نخست، درباره روند واژه‌گزینی، یعنی انتخاب 
منابع، تنظیم پیکره واژگانی و اولویت‌بندی در 
بررسی اصطلاحات توضیح دادم. وقتی در 

این جلسه، کارشناسان سازمان استاندارد 
از دغدغه‌هایشان گفتند، مشخص شد که 

اشکال کار کجاست و مثلًا چه واژه‌هایی 
بدون  و  پربسامد  و  پرکاربرد  برایشان 
معادل فارسی اســت. بر همین اساس 
ما هم اولویت‌بندی‌مان را برای بررسی 

واژه‌ها و اصطلاحات تعیین کردیم.

 فرهنگستان تا به حــال بــرای کارکنان       ▪
سازمان ملی استاندارد، دوره‌های آموزشی 

هم برگزار کرده‌است؟
یــکــی از بــنــدهــای تــفــاهــم‌نــامــه ایـــن بـــود که 
فرهنگستان بنا به نیاز سازمان استاندارد، 
ــی و دوره  ــرف ــع ــار م ــتـ ــراسـ مــتــخــصــص و ویـ
ــن دوره بــا عنوان  آمــوزشــی بــرگــزار کــنــد. ای
علمی«  فارسی  ــان  زب در  »درس‌گفتارهایی 
ــان مــاه امسال در  18 ساعت و حضور  در آب
ــدرس بــرگــزار شــد. در روز اول خانم  چهار م
نسرین پرویزی، معاون گروه‌های واژه‌گزینی 
مدیریت  فرهنگستان،  فرهنگ‌نویسی  و 
واژه‌گزینی و اصطلاح‌شناسی را آموزش دادند. 
در روز دوم دکتر محمدرضا رضـــوی، عضو 
ــدی بر علم  هیئت علمی فرهنگستان، درآم
اصطلاح‌شناسی را تدریس کردند. بنده در 
روز سوم، اصطلاح‌شناسی در کاربرد را تدریس 
کردم و در روز چهارم هم آقای مهدی قنواتی، 
مدیر آموزش پژوهشگاه مطالعات واژه‌گزینی 
و  ویرایش  فرهنگستان،  اصطلاح‌شناسی  و 
درست‌نویسی را تدریس کردند. در پایان هر 
کلاس هم، مدرسان به پرسش‌های مطرح شده 
پاسخ دادنــد و برای شرکت‌کننده‌ها گواهی 

آموزشی فرهنگستان صادر شد.

ایــن تفاهم‌نامه و اقدامات       ▪ به نظر شما 
مرتبط بــا آن، تــا چــه انـــدازه تــأثــیــرگــذار و 

نتیجه‌بخش خواهد بود؟
ملی  ســازمــان  چـــون  دارد؛  تــأثــیــر  مسلماً 
تمام  بــایــد  تفاهم‌نامه  طبق  ــدارد،  ــان ــت اس
مصوبه‌های فرهنگستان را در استاندارد ملی 
و دستور خط رعایت کند. همه معادل‌های 
با دستور خط مصوب فرهنگستان  فارسی 
ــای بیگانه پایین  زیرنویس می‌شود و واژه‌ه
ــر جنبه کــاربــردی،  مــی‌آیــد؛ ایـــن عـــاوه ب
جنبه آموزشی هم خواهد داشــت. از طرف 
دیگر، فرهنگستان هم به نوعی متولی امر 
واژه‌گزینی است و ما تمام تلاشمان را در این 

باره می‌کنیم.

جبران خلیل جبران 

نشان استاندارد به شرط پاسداشت زبان فارسی
 شیما شریفی، پژوهشگر ارشد گروه واژه‌گزینی فرهنگستان زبان و ادب فارسی در گفت و گو با خراسان

از جزئیات و آثار امضای تفاهم‌نامه بین فرهنگستان و سازمان ملی استاندارد می‌گوید

layout@khorasannews.com ۰ ۵ ۱ ۳ ۷۰ ۰ ۹ ۳ ۹ ۰

واحد صفحه آرایی روزنامه خراسان 
سفارش می پذیرد

 روال کار به این شکل است 
که متخصصان سازمان ملی استاندارد 

مجموعه واژه‌های بیگانه را برای 
بررسی و معادل‌یابی در اختیار 

 فرهنگستان می‌گذارند و ما بررسی
 و معادل فارسی معرفی می‌کنیم


